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Роль и функции английского языка в Индонезии.

Role and functions of the English language in Indonesia.

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию проблемы функционирования английского языка в Индонезии сквозь призму мирового признания английского языка.
Abstract. This article considers the functions of the English language through its role in the world society.
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В Индонезии английский язык играет важную роль, и одной из главных причин тому - его глобальный статус, полученный, в основном, из-за масштабов распространения. В 2000 г. примерно 1500 миллионов людей в разной степени владели английским, включая 760 миллионов носителей языка и около 750 миллионов изучающих английский как иностранный. Это означает, что фактически каждый четвертый житель планеты способен участвовать в акте коммуникации, проходящем на английском языке. 

Уровень развития английского языка на сегодняшний день есть результат процессов экспансии и колонизации Великобритании вплоть до конца XIX века и возникновения США в качестве мировой экономической сверхдержавы. Эти два фактора повлияли на создание такой ситуации, что на английском, той или иной степени, говорят практически все страны мира, а в 75 странах английский язык является либо родным языком, либо вторым государственным. Чрезвычайно широкое использование английского языка означает, что существует множество его территориальных вариантов. В попытке разрешить данный вопрос, был выдвинут ряд моделей распространения английского языка в мире.

Чтобы описать данную ситуацию, американский лингвист Брай Качру предложил модель распространения английского языка в виде трех концентрических кругов. Внутренний круг содержит так называемые older Englishes: британский, американский, ирландский, канадский, новозеландский и австралийский. Средний круг включает индийский, сингапурский, нигерийский и т.п. варианты английского языка, используемых в качестве языка официальных организаций, а также второго языка общения в многонациональном государстве. К расширяющемуся третьему кругу относятся страны, которые признают важность английского языка в качестве международного, но не были колонизированы странами «Внутреннего круга», и где английский язык не имеет никакого специального или официального статуса. В таких странах английский язык преподается в качестве иностранного. Индонезия принадлежит к этой группе, в которую также входят Китай, Япония, Греция и Россия. Английский язык во внутреннем круге можно назвать «нормоформирующим», во внешнем круге - «нормопреобразующим» и в расширяющемся круге - «нормозависимым». 

Однако, существует и другое мнение: М. Симатупанг условно делит все варианты английского языка на две группы: «нормоформирующие», совпадающие с внутренним кругом Брая Качру, и «норморазрушающие», к которым относятся все остальные варианты английского языка (Strevens, 1992).

Другие модели распространения английского языка в основном дополняли модель Качру. Так, например, модель Стревенса (Strevens's World Map of English) показывает историческую связь между вариантами английского языка, как фамильное древо, наложенное на карту мира. Также существует модель Мак Артура (McArthur's Circle of World English), ставящая стандартный английский в середине круга, вокруг которого «колесом» располагаются все его варианты, разделенные на восемь секторов по территориальному принципу. Однако, в основании большинства подобных моделей, как правило, лежат лишь исторические и политические факторы, а со стороны социолингвистики вопрос о том, как в современном мире используется английский язык как иностранный (в таких странах, как, например, Индонезия), отражен довольно скудно (McArthur, 1998). 

Исключением является модель, предложенная Марко Модиано (Marko Modiano), где большее внимание уделено английскому языку в качестве глобального. Данная модель изображает интернациональный характер английского языка с помощью центростремительных кругов, где в центре располагается английский международный язык с основным набором характерных черт, которые приемлемы для большинства носителей и людей с высоким уровнем компетентности, владеющих английским языком, для которых, однако, он не является родным. Ко второму кругу принадлежат те характеристики английского языка, которые могут стать общими для всего международного сообщества или, наоборот, быть забытыми. И, наконец, внекруговое пространство условно делится на пять зон, в каждой из которых располагается одна из групп: американский английский, британский английский, другие основные варианты (канадский, австралийский, новозеландский, южноафриканский), другие территориальные варианты, английский язык как иностранный – у каждой свои особенности, характерные только для данной группы, и неприемлемые для большинства остальных.

В данном случае эта модель более полезна, так как в ней уделено место для вариантов английского как иностранного, как, например, в Индонезии. Она также отличается от предыдущих тем, что не берет в качестве основы политический или исторический фактор. Остается выяснить, возможно ли различить общие и отличительные черты в индонезийском варианте английского языка.

В Индонезии, хоть английский язык пока не имеет широкого применения в обществе, не используется в качестве средства общения в таких официальных областях, как управляющая, судебная или образовательная, и не имеет никакого особого статуса в законодательстве страны, но, все-таки, по-прежнему является приоритетным и одним из самых престижных преподаваемых иностранных языков. На примере данной страны трудно обобщить социальные функции английского языка. В странах, где английский язык имеет «нормоформирующую» функцию, он используется во всех коммуникативных актах, но в Индонезии его роль определяется и контролируется скорее средствами процессов языкового планирования, нежели лингвистической эволюцией.

Нынешний статус английского языка как глобального укрепляется его широким применением в ряде областей, таких как политика, дипломатия, международная торговля и производство, наука, информационные технологии, образование, масс медиа, массовая культура и другие. Например, Дэвид Кристал (Crystal, 2003) в своем труде «Английский язык как глобальный» предполагает, что важность английского языка напрямую зависит от той роли, которую он играет в следующих областях:

Экономика и бизнес. Позиция США как одной из сильнейших мировых экономик притягивает к себе международный бизнес. Кампании, желающие выйти на мировую арену, вряд ли достигнут успеха без использования английского языка. В особенности зависим от английского туризм, но, в принципе, любая международная кампания, имеющая зарубежные отделения, должна иметь сотрудников, владеющих английским языком.

Международные отношения. Английский язык – один из официальных языков ООН и некоторых других международных организаций. Дипломаты могут выучить некоторые языки на протяжении своей службы, но при невозможности используется, в основном, английский.

Масс медиа – век информации и массовой культуры. Значительная часть (около 57%) мировой прессы издается в странах, где английский язык имеет особый статус. Большая часть основных рекламных агентств принадлежит США. Английский доминирует и в мировом телевидении, прокате и радиоэфире. В сфере поп-музыки: в 90-е годы 99% всех групп работали только на английском языке. Слова некоторых английских песен приобретали символический и социо-политический статус, или даже стали значимыми в области литературы.

Образование. Большая доля опубликованных научных работ по всем направлениям на английском языке. Также он все больше используется как язык обучения в школах и университетах по таким дисциплинам, как менеджмент, информационные технологии и некоторые гуманитарные науки. Также расширяется сфера преподавания английского языка с целью подготовки к стажировкам в англоговорящие страны или для удовлетворения запросов работодателей.

Общение.  80% выложенной в Интернете информации на английском языке. Хоть сейчас количество языков в Интернете растет, но, все же, трудно представить себе возможность использования Интернет-ресурсов с максимальной эффективностью без хорошего знания английского языка.

Международные путешествия и безопасность. Английский язык – язык, используемый в морской навигации и управлении воздушным движением.

Эти факторы, а также большое количество людей, говорящих на английском языке, могут стать весомым аргументом при доказательстве его принадлежности к особому статусу в Индонезии. По мнению многих английский язык может использоваться в разных сферах для достижения ряда важных целей:

1. как средство для международной коммуникации практически во всех сферах жизнедеятельности;

2. в качестве посредника, через которого передавалось бы знания о научных открытиях и новых технологиях для последующего выхода на мировую арену;

3. как источник новых слов для обогащения и модернизации словаря индонезийского языка;

4. для более глубокого познания англоговорящих наций, их литературы, культуры, или для расширения собственных горизонтов.

Однако, официально признаны, санкционированы и упомянуты в законах только два первых аргумента. На практике статус английского языка в Индонезии ограничен лишь функцией служить на благо развития страны, а его потенциальные возможности показать все многообразие культуры англоязычных стран были умышленно исключены.

Политика поддержки развития индонезийского языка такова, что английский язык должен играть в ней незначительную роль и в процессе словообразования должен идти после самого индонезийского языка, с присущими ему процессами, и заимствований из местных наречий.

Роль английского языка в сравнении с другими языками
Сложность языковой политики Индонезии заключается в том, что приходится иметь дело с мультикультурным и мультиязычным сообществом. Английский язык с его мировым статусом и ролью в функционировании государства, в особенности в сфере образования, в Индонезии занимает место в третьей из трех основных группах языков: собственно индонезийский язык, местные наречия и иностранные языки.

Государственным языком был избран индонезийский. Сегодня он используется большинством индонезийцев. В ситуации диглоссии индонезийский язык используется, в основном, в формальной обстановке. Региональные наречия используются в неформальной обстановке (при общении со сверстниками, коллегами по работе, в бытовых ситуациях), а также для поддержания и сохранения внутриплеменных и внутриэтнических связей и культурной идентичности (чаще всего родители обучают своих детей для последующего общения внутри семьи).

Английский язык - один из тех языков, которые с относительно недавнего времени использовались и преподавались на территории Индонезии. В эту группу также входят голландский, арабский, немецкий, французский, японский и китайский (мандаринское наречие). 

Существует множество способов группировки иностранных языков, например, в какой области тот или иной язык используется в первую очередь, будь то сферой повседневного общения, образования, политики или масс медиа. Английский язык занимает особый статус среди иностранных языков. Он был избран как средство международной коммуникации непосредственно после обретения Индонезией независимости, и на данный момент является единственным иностранным языком, обязательным для изучения в школе. Остальные языки (французский, китайский или японский) изучаются факультативно.

Языковая политика. Английский язык в национальной законодательной системе Индонезии.
На официальном уровне об английском языке заговорили только в 1955 году на конференции преподавателей педагогических учебных заведений, где профессор Вачендорф, глава Центральной инспекции по обучению английскому языку Министерства образования, заявил, что английский язык никогда не будет широко использоваться в Индонезии и никогда не станет вторым официальным языком, но, возможно, будет “первым иностранным языком”.

В Законе № 2 от 1989 года о национальной системе образования (UU No. 2, 1989 Sistem Pendidikan Nasional) были сформулированы общие цели, поставленные перед образованием на национальном уровне, характеризуя рост индивидуальности с точки зрения духовности, моральной ответственности, компетенций, физического и умственного состояния, самодостаточности и способности содействовать национальному развитию. Закон отделил государственное школьное образование от частного. 

В параграфе 4 секции 39 главы IX Закона 1989 года указывается, что английский язык является обязательным предметом учебного плана. Это решение было поддержано Постановлением Правительства № 28 от 1990 года, в котором устанавливается, что отныне английский должен преподаваться с первого года средней ступени образования (5 класса), но также может входить в учебный план начальной ступени по усмотрению школы. Среди педагогов до сих пор продолжается спор насчет того, в каком возрасте лучше начинать обучение. Закон, в данном случае, не ставит жестких ограничений, поэтому сегодня довольно часто можно встретить случаи, когда английский язык, в той или иной форме, преподают уже в начальной школе. Кроме того, из параграфа 2 секции 42 главы IX Закона 1989 года следует, что английский язык можно использовать как средство обучения, но при условии, что это необходимо для развития знаний в определенной области или профессионального мастерства. Изначально целью изучения английского языка было лишь развитие навыка чтения, как средства для получения доступа к информации на иностранном языке. Министерские указы (Keputusan Menteri) 1967 и 1994 годов ставили приоритетом навык чтения, однако, не забывая и про другие навыки. К 1994 году приоритет развития навыков сменился от “чтение, аудирование, письмо, говорение” к “чтение, аудирование, говорение, письмо”.

Необходимость в английском языке как средстве международной коммуникации существует в отношениях дополнительной дистрибуции (два элемента никогда не встречаются в одинаковой позиции) с индонезийским языком, исполняющем роль гаранта национального единства. В Индонезии, успех национального языка, развитого от самых зачатков до того уровня, который удовлетворил коммуникационные потребности современного общества, был достигнут ценой отказа от внедрения английского языка.

В таких странах, как Сингапур, Малайзия или Филиппины, также существовали один или несколько национальных языков, но, помимо этого, английский язык играл важную роль в административной и деловой сферах жизни этих стран. Напротив, в политических кругах Индонезии английский язык никогда не признавался ни официальным, ни вторым государственным языком. Когда как национальный язык используется большинством населения, ситуация в стране, в основном, мультилингвальная, так как помимо индонезийского языка, также существует большое количество местных наречий.

В то время как власти Индонезии преуспели в пропаганде и распространении индонезийского языка как национального, что демонстрируется большим числом людей, ныне использующих его в повседневной жизни, продвижение английского языка для международной коммуникации не было столь успешным, так как большинство людей все еще менее чем адекватно им владеет. Даже высокообразованная интеллигенция часто может произвести плохое впечатление, представляя материалы на английском или ограничиваясь лишь индонезийскими источниками, будучи не в состоянии обратиться к научным работам на английском языке. Это очевидное препятствие, и если политику по продвижению индонезийского языка можно считать успешной, то насчет английского языка пока так сказать нельзя. 

По мнению индонезийских ученых, одним из факторов, сдерживающих развитие английского языка является нежелание правительства придать ему статус второго официального языка. Однако, некоторые считают, что использование английского языка в качестве средства обучения может оказать негативное влияние на индонезийский.

Проблема функций и статуса.
В настоящее время английский язык необходим для развития страны в целом. Его используют как инструмент обеспечивающий доступ к международным рынкам, научным знаниям и опыту. Английский язык имеет статус первого иностранного, но политики, как никто другой, беспокоятся о том, что его увеличивающееся использование может оказать на Индонезию негативное влияние. Однако, было бы большой ошибкой оттеснить английский язык или остановить рост его распространения под предлогом, что его более широкое использование в обществе может приостановить развитие национального индонезийского языка (Dardjowidjojo, 2003). Английский язык необходим для развития. Людям необходимо давать возможность изучать этот язык. Один из путей решения - повышение его статуса.

Лоуэнберг в дискуссии по вопросу роли английского языка как иностранного в Индонезии, в связи со специфической природой влияния английского языка, которое он оказывает на развитие и модернизацию национального индонезийского языка, считает его скорее “дополнительным”, нежели “иностранным” языком. Другой подход: сделать английский язык вторым официальным, после индонезийского. Этот статус даст право использовать его в сфере образования, а также предоставит индонезийцам больше возможностей для развития коммуникационных навыков до такой степени, чтобы быть более конкурентноспособными на мировом рынке.

Проблема вариативности.
Хотя в больших городах, по крайней мере, и существует большая вероятность воздействия английского языка, до сих пор не хватает преподавателей - носителей языка. В настоящее время в качестве модели берется либо британский английский, либо американский вариант английского, но без преподавателей - носителей языка эта ситуация создает дилему. Сейчас вернее всего согласиться с мнением г-на Симатупанг, о возможности сохранения статуса кво. При отсутствии ясного описания природы английского языка как международного, кажется более разумным сохранять прежние устои.

Однако, возможно, именно сейчас следует начать рассматривать возможные варианты основных черт английского языка как международного с целью выявить те черты, которые могли бы лечь в основу индонезийского варианта английского языка. Регионально нейтральный, понятный для международного сообщества вариант английского языка, используемого в Индонезии, - это возможно.

Проблема культуры
В языках зашифрована не только информация. Язык выполняет как функцию хранения, так и выражения культурных ценностей общества, которое его использует. Трудно представить, как английский язык может быть лишен тех социально-культурных ценностей, которые в нем закодированы, что, по-видимому, и лежит в основе плана по разработке школьных учебников по английскому языку, предназначенных для определенного региона, не давая одобрения на использование проверенных, успешных учебных пособий от ведущих зарубежных издательств. Подобного рода материалы не имеют конкретной региональной направленности, поэтому, в принципе, не могут содержать в себе оскорбительного или корыстного начала. Приверженность правительства страны к старым принципам и ценностным системам, в данном случае, играет лишь тормозящую роль. Никто не сомневается в правильности идеи о поддержке местных авторов при написании учебных пособий по английскому языку для определенного региона, но почти полное отсутствие материалов, разработанных носителями языка - это, в лучшем случае, аномально. Х. Худа замечает, что местные ученые, занимающиеся языковым планированием, слишком много внимания уделяли “эмоциональной” стороне вопроса в ущерб социокультурной, политической и рациональной. У профессора Дарджовиджойо (Sunyono Darjowijoyo) то же мнение по поводу утверждения о том, что беспокойства о негативном эффекте влияния иностранной культуры основывается более на культурном шовинизме, нежели на рациональном исследовании фактов (Dardjowidjojo, 2003).

В какой же области английский будет более всего востребован в Индонезии? Трудно сказать, но, скорее всего, спрос на владение английским языком будет расти и если государственный сектор не в полной мере удовлетворит потребность, тогда это сделает частный сектор. 
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